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נשיקה אחת, ארבעה תרגומים
סיראנו דה ברז'ראק

מאת אֵדמון רוֹסטאן )1897(
בתרגומיהם של דורי פרנס, ט' כרמי, יונתן רטוש וזאב ז'בוטינסקי

מתוך מערכה 3, תמונה 10

תרגום דורי פרנס13
סיראנו: 

 לְנשֵַּׁק. זוֹ מִלָּה מְתוּקָה.
 מָה בָּהּ מַפְחִיד אֶת פִּיךְ? אִם רַק הַצְּלִיל שֶׁלָּהּ

 שׂוֹרֵף אוֹתוֹ כּלָ כּךְָ, מָה יקְִרֶה בִּפְעֻלָּה?
 אַל תַּעַמְדִי שְׁבוּיתַ אֵימָה, שִׁתּוּק ורְַעַד. 

 הֲרֵי בְּלִי לְהַרְגּיִשׁ כְּבָר עָשִׂית אֶת הַצַּעַד, 
 גּלַָשְׁתְּ לְלֹא מִכְשׁוֹל מִצִּחְצוּחֵי–דֵּעוֹת

 לְחִיּוּךְ, לִגנְיִחָה, מִגּנְיִחָה לִדְמָעוֹת!
 תִּגלְְשִׁי עוֹד טִפָּה, בְּעַיןִ עֲצוּמָה:

 בֵּין דִּמְעָה לִנשְִׁיקָה מַפְרִידהָ — פְּעִימָה!
רוקסאן: 

 דַּי, שֶׁקֶט!
סיראנו: 

נשְִׁיקָה — זהֶ, אִם חוֹשְׁבִים קְצָת, מָה?
חוֹזהֶ שֶׁבְּעַל–פֶּה, הַבְטָחָה, הַסְכּמָָה 
פֶּה אֶחָד, חֲתִימָה עַל שֻׁתָּפוּת שָׁוהָ, 

זהֶ הַחֲטָף–פָּתַח בַּמִּלָּה "אַהֲבָה", 
סוֹד לֹא מִפֶּה לְאֹזןֶ: מִפֶּה לְפֶה, גּבְִירָה; 

רֶגעַ שֶׁל נצֶַח עִם צְלִיל שֶׁל זמְִזוּם דְּבוֹרָה,
ייַןִ שֶׁטַּעֲמוֹ הוּא פֶּרַח מְלַבְלֵב, 

זהֶ לִחְיוֹת קְצָת, לִנשְֹׁם קְצָת יחְַדּוָ, לֵב בְּלֵב,
ועְַל קְצֵה הַשְּׂפָתַיםִ לִטְעֹם — נשְָׁמָה!

רוקסאן: 
דַּי, שֶׁקֶט!
סיראנו: 

 נשְִׁיקָה הִיא אֲצִילוּת לִשְׁמָהּ:
 מַלְכַּת צָרְפַת עַצְמָהּ הֶעֱניִקָה אוֹתָהּ

13 התרגום לא ראה אור בספר. ההצגה עולה בימים אלה בתאטרון הקאמרי.
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 לְלוֹרְד אֶחָד אוֹהֵב. הִיא, הַמַּלְכּהָ!
רוקסאן: 
 אַתָּה...!

תרגום ט' כרמי14
סירנו:

נשְִׁיקָה. הַמִּלָּה כֹּה רַכּהָ. ולְָמָּה זהֶ 
אֵינךְֵ מְעִזּהָ לַהֲגוֹתָהּ בְּפֶה מָלֵא?

אִם הַמִּלָּה צוֹרֶבֶת — מָה יעְוֹלֵל הַמַּעֲשֶׂה?
אַל–נאָ תַּהַפְכִי אוֹתָהּ לְאֵימִים:

הַלֹּא זהֶ–עַתָּה, וכְִמְעַט מִבְּלִי–מֵשִׂים,
הִנחַַתְּ לַלָּצוֹן וגְלַָשְׁתְּ מַעֲדַנּוֹת

מִצְּחוֹק לָאֲנחָָה, וּמֵאֲנחָָה לִדְמָעוֹת!
הָניִחִי לְעַצְמֵךְ לִגלְֹשׁ כּךְָ בְּשֶׁקֶט:

בֵּין הַבְּכִי לַנּשְִׁיקָה — רַק רֶגעַ שֶׁל רֶטֶט.
רוקסן:

חֲדַל!
סירנו:

 כִּי מָה הִיא נשְִׁיקָה, סוֹף–סוֹף?
שְׁבוּעָה שֶׁאָדםָ נשְִׁבַּע מִקָּרוֹב,

הַבְטָחָה מְפֹרֶשֶׁת, חֲתִימָה נאְוֹתָה,
חוֹתָם עַל בְּרִית שֶׁכְּבָר נכְִרְתָה.
כִּי מָה הִיא נשְִׁיקָה, סוֹף–סוֹף?
הַחוֹלָם הֶחָסֵר בַּמִּלָּה "לֶאֱהֹב";

סוֹד יקָָר הַנּלְִחָשׁ לֹא לָאֹזןֶ, כִּי לַפֶּה;
רֶגעַ שֶׁל נצֶַח, רוֹנןֵ והְוֹמֶה,

כְּמוֹ זמְִזוּם שֶׁל דְּבוֹרָה: פֶּרַח קָסוּם
הַצּוֹמֵחַ מִתּוֹךְ פֶּה רַךְ וּבָשֹוּם!

נשְִׁימָה הָעוֹלָה מִן הַלֵּב הַלָּבוּב,
ועְַל גּדְוֹת הַשְּׂפָתַיםִ — נשְִׁמַת הָאָהוּב!

רוקסן:
חֲדַל!

סירנו: 
               נשְִׁיקָה — נעֲַלָה ורְוֹמֵמָה!

גּםַ מַלְכַּת צָרְפַת, בִּכְבוֹדהָּ וּבְעַצְמָהּ,
הֶעֱניִקָה נשְִׁיקָה לַדֻּכּסָ הָאַנגְּלְִי!

14 זמורה–ביתן, 1986.
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רוקסן:
אָז מָה?

תרגום יונתן רטוש15
סירנו:

 נשְִׁיקָה! עֲנֹג הַבִּטּוּי! לֹא אֶרְאֶה
עַל מָה לֹא תָּעֵז בּוֹ שְׂפָתֵךְ; אִם אַף זהֶ

צוֹרְבָהּ, כֵּיצַד יהְִי עֶצֶם הַדּבָָר?
אַל תְּשִׂימֵהוּ לָהּ דַּחְלִיל: הֵן לֹא כְּבָר

חָדְלָה אֵין–מֵשִׁים מִצִּחְצוּחֵי שִׂיחָה
הַחְלֵק אַל–פַּחַד מִשְּׂחוֹק לָאֲנחָָה,

אֲנחָָה לְדֶמַע! תַּחְלִיק עוֹד כִּמְעַט קַל,
מִדֶּמַע לִנשְִׁיקָה אַךְ כְּרֶטֶט!

רוקסן:
                                  יחְֶדַּל!

סירנו:
נשְִׁיקָה, ואְוּלָם בְּסַךְ הַכֹּל הִיא מָה?

רַק שְׁבוּעָה נשִָּׁבַע מִקָּרוֹב קִמְעָה,
הַבְטָחָה מְפֹרָשָׁה, נדֵֶר מְבַקֵּשׁ

לָבוֹא עַל אִשּׁוּרוֹ, חוֹלָם ורָֹד ידְַגּשֵׁ 
הַפֹּעַל אוֹהֲבֵךְ: הִיא סוֹד אֲשֶׁר הַפֶּה

לְאֹזןֶ לוֹ, רֶגעַ מִנּצְָחִים הוֹמֶה
כִּדְבוֹרָה, כֵּרַת בְּרִית כְּפֶרַח טַעְמָהּ,

אֹרַח לִשְׁאֹף בּוֹ מְעַט מִן הַנּשְָׁמָה,
לִטְעֹם עַל סַף שְׂפָתַיםִ הַלֵּב!

רוקסן:
                                  יחְֶדַּל!

סירנו:
נשְִׁיקָה, הַלֹּא אֵין כּמָוֹהָ נאֱֶצָל,

מַלְכַּת צָרְפַת עַצְמָהּ, לַלּוֹרְד, מָה תִּתֵּן
לוֹ לַמְּאֻשָּׁר, נשְִׁיקָה. הַמַּלְכּהָ!

רוקסן:
                                  אִם כֵּן!

15 הוצאת הדר, תשכ"ד.
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תרגום זאב ז'בוטינסקי16
סירנו:

                           אִם לֹא תָעִיז לוֹמַר,
אִם שֵׁם — אִם פֶּטֶר צִיץ, כְּזיִק בּוֹעֵר, קָשֶׁה לָהּ —

הוֹ, מַה תִּשְׂרֹף לַפֶּה דְבֶלֶת, כִּי בָשֵׁלָה!
לֹא, אַל תָּסוּג אָחוֹר כְּמִדּבָָר אָיֹם,

גּדֵָר אַחֲרֵי גדֵָר פָּרַצְנוּ פֹּה הַיּוֹם
בַּלָּט, בְּאֵין מֵשִׂים, בְּלִי מַעְצוֹר אוֹ תֵמַהּ:

מִלַּעַג אֶל עַצְבוּת, וּמֵעַצְבוּת לַדֶּמַע,
ישֵׁ עוֹד גּדֵָר אַחַת — מַה קַּל אוֹתָהּ לִפְצוֹץ:

בֵּין דֶּמַע לִנשְִׁיקָה הַגּשֶֶׁר הוּא ניִצוֹץ!
רוקסנה:

הָס!
סירנו:

מַה–הִיא נשְִׁיקָה? רִאשׁוֹן מִטַּעְמֵי–זמֶֶר;
אוֹת נדֵֶר בְּעַל–פֶּה — בִּמְלוֹא מוּבַן הָאֵמֶר 

מָכְתָּר בַּחֲתִימָה עַל מֶשִׁי כַרְמִלִּי;
דּגָשֵׁ ורְַדִּי מַמְרִיץ אֶת הַמִּלָּה "שֶׁלִּי";

תַּרְגּוּם לְהֵד אֵין–סוֹף בִּשְׂפַת זמְִזוּם צִפֹּרֶת
סוֹד שֶׁתָּעָה דַרְכּוֹ לָאֹזןֶ; טִיף קְטֹרֶת,

גּןַ הַלֵּב וּלְגןַ הַלֵּב יבָוֹא; עָלָה מִּ
מִפְתָּן לְהוֹד כּפָוּל: לָמוּת עַל הַר נבְוֹ —

וקָוּם בְּאֶרֶץ גּיִל, מֵעֵבֶר הַיּרְַדֵּנהָ!
רוקסנה:

הָס!
סירנו:

זהֶ דֹּרֶן כֹּה טָהוֹר, שֶׁבַּת אֵלִים סֵילֵינהָ
לַנּעַַר הֶעָלוּב, נרִדּםָ עַל סֶלַע–כֵּן,

הוֹפִיעָה בִנשְִׁיקָה שֶׁל קֶרֶן אוֹר!
רוקסנה: )מנוצחת(

                                       אִם כֵּן...
 

16 ז'בוטינסקי לא תרגם את המחזה במלואו, אלא רק שלוש תמונות מהמערכה השלישית.


